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Inventario anual de productos y actividades (T1)
Especifique las fechas de inicio y de finalización del primer año:
· Fecha de inicio (p. ej., 1.º de junio de 2009): __________________________________

· Fecha de finalización (p. ej., 31 de mayo de 2010): __________________________________

Nota: La fecha de inicio es la fecha seleccionada como "inicio".
Debajo del título de cada categoría, mencione: 
(a) Las actividades que la plataforma de traducción del conocimiento planea realizar durante el primer año. De ser posible, mencione actividades y productos específicos, como presentaciones, eventos, directorios, bases de datos, compendios para políticas o informes, y proporcione información detallada relevante, como números, títulos o temas, o fechas. También puede mencionar los objetivos (p. ej., cinco presentaciones para formuladores de políticas; cinco presentaciones para investigadores; tres presentaciones para el público general en congresos: una en un congreso nacional y dos en congresos locales) en los casos en los que aún no se hayan planificado ni programado actividades específicas.
(b) Las actividades que tengan un objetivo similar y que se hayan realizado en la jurisdicción de la plataforma de traducción del conocimiento (es decir, en el país, el distrito o la provincia, o el municipio en el que se centra la plataforma de traducción del conocimiento) durante el año anterior a la implementación o el inicio de dicha plataforma.
Se proporciona una descripción general de los tipos de actividades que se ajustan a cada título junto con una serie de apuntes que puede usar para organizar su lista. Indique las actividades utilizando una viñeta para cada una. 
RECUERDE enviar copias de los informes a los organismos de financiamiento o de los planes de trabajo que documenten sus actividades planificadas para el año próximo al equipo de MacMaster.
Sección 1: Creación de un clima general para el uso de la evidencia en el proceso de formulación de políticas
(a) Mencione las actividades que la plataforma de traducción del conocimiento planea realizar durante el primer año en relación con la creación de un clima general para promover el uso de la evidencia en el proceso de formulación de políticas (incluida la concienciación de las actividades de la plataforma de traducción del conocimiento). Estas actividades podrían incluir presentaciones, materiales publicitarios o incentivos (premios). Indique el tema de la presentación, el material publicitario o el incentivo y a quiénes está dirigido (es decir, formuladores de políticas, partes interesadas, investigadores). 
Presentaciones
Materiales publicitarios (folleto, panfleto)
Incentivos
Otro
(b) Describa las actividades que tengan un objetivo similar y que se hayan realizado en la jurisdicción de la plataforma de traducción del conocimiento durante el año anterior a la implementación o el inicio de dicha plataforma.
Sección 2: Establecimiento de las prioridades de traducción del conocimiento
(a) Indique las actividades que la plataforma de traducción del conocimiento planea realizar durante el primer año en relación con la identificación de desafíos o problemas específicos relativos a las políticas para los que la evidencia de investigación podría aportar información y con el establecimiento de prioridades de traducción del conocimiento en función de ello.
Eventos de establecimiento de prioridades
Capacitación de investigadores para realizar ejercicios de establecimiento de prioridades
Mencione las sesiones o los talleres de capacitación, los materiales de capacitación, los informes sobre las evaluaciones de las necesidades de capacitación de los investigadores y los informes sobre los talleres o los cursos de capacitación mencionados. 
Concienciación sobre las investigaciones relativas a las prioridades identificadas y fomento del apoyo a dichas investigaciones
Algunos ejemplos son: convocatorias de organismos de financiamiento dirigidas a investigadores; presentaciones a investigadores y a patrocinadores de las investigaciones; reuniones o presentaciones para informar los hallazgos o los avances de un proyecto de investigación específico (relacionado con una prioridad de traducción del conocimiento); informes sobre revisión bibliográfica o encuestas sobre los desafíos o los problemas relativos a las políticas a los que la evidencia de investigación podría aportar información; y reuniones generales, talleres o presentaciones sobre las prioridades (o para establecer prioridades) (p. ej., taller de establecimiento de prioridades para investigadores y formuladores de políticas; presentación realizada por investigadores dirigida a formuladores de políticas sobre futuros proyectos de investigación basados en las prioridades de traducción del conocimiento nacionales).
(b) Describa las actividades que tengan un objetivo similar y que se hayan realizado en la jurisdicción de la plataforma de traducción del conocimiento durante el año anterior a la implementación o el inicio de dicha plataforma.
Sección 3: Producción de evidencia de investigación sobre las prioridades de traducción del conocimiento
(a) Describa las actividades que la plataforma de traducción del conocimiento planea realizar durante el primer año en relación con la producción de evidencia de investigación sobre las prioridades de traducción del conocimiento; en concreto, los esfuerzos para facilitar, autorizar, realizar o actualizar los compendios para políticas y las nuevas investigaciones primarias sobre las prioridades de traducción del conocimiento identificadas. 
Compendios para políticas
Mencione compendios para políticas específicas y otras actividades, como reuniones relacionadas con la preparación de dichas compendios (p. ej., reuniones para definir los términos de referencia para uno compendio, en las que participan investigadores y formuladores de políticas) y esfuerzos para que en las revisiones de mérito participen formuladores de políticas o partes interesadas.
Revisiones sistemáticas
Mencione revisiones sistemáticas específicas y otras actividades, como reuniones relacionadas con la realización de revisiones sistemáticas (p. ej., reuniones para definir los términos de referencia para una revisión, en las que participan investigadores y formuladores de políticas).
Investigaciones primarias nuevas
Incluya publicaciones específicas en revistas, informes de investigación publicados y presentaciones impresas de los resultados de las investigaciones. Pueden incluirse informes provisionales para las investigaciones en curso (p. ej., 2007: "Provisión de atención en zonas rurales". Informe provisional publicado y distribuido a formuladores de políticas; publicación en revista: “Expanded Roles for Nurse Practitioners” (Funciones ampliadas para enfermeros especializados) Journal of Medicine; Informe: “Effectiveness of the Diabetes Program” (Eficacia del programa sobre diabetes). Informe de proyecto, 2007).
Capacitación de los investigadores para que obtengan, evalúen y adapten revisiones sistemáticas, realicen nuevas revisiones sistemáticas o realicen investigaciones primarias sobre las prioridades de las políticas identificadas
Mencione las sesiones o los talleres de capacitación (p. ej., 2 al 5 de septiembre de 2007: Capacitación sobre revisiones sistemáticas para investigadores; 5 al 9 de julio de 2008: Taller sobre métodos de revisión sistemática para los investigadores que participan en el proyecto de investigación sobre paludismo); los materiales de capacitación; los informes sobre las evaluaciones de las necesidades de capacitación de los investigadores y los informes sobre los talleres o los cursos de capacitación mencionados.
(a) Describa las actividades que tengan un objetivo similar y que se hayan realizado en la jurisdicción de la plataforma de traducción del conocimiento durante el año anterior a la implementación o el inicio de dicha plataforma.
Sección 4: Esfuerzos de impulso
(a) Mencione las actividades que la plataforma de traducción del conocimiento planea realizar durante el primer año en relación con los esfuerzos de "impulso" o poner la evidencia de investigación sobre determinados desafíos o problemas relativos a las políticas en manos de los formuladores de políticas y otras partes interesadas. 
Organización de debates sobre las políticas en los que formuladores de políticas, partes interesadas e investigadores analizan problemas o desafíos y la evidencia de investigación relacionada
Además de los debates sobre las políticas en sí, mencione congresos donde formuladores de políticas, partes interesadas e investigadores analizan o debaten sobre los problemas o los desafíos relativos a las políticas.
Difusión de los compendios para políticas (no incluidas en los debates) e informes o resúmenes de los debates
Capacitación de los investigadores para que comprendan el contexto de la política en el que realizarán los esfuerzos de "impulso", identifiquen mensajes prácticos que surjan de la evidencia de investigación, consoliden la evidencia de investigación como compendios para políticas, organicen debates sobre las políticas y apoyen el proceso de formulación de políticas
Mencione los materiales de capacitación, los informes sobre las evaluaciones de las necesidades de capacitación de los formuladores de políticas y los informes sobre los talleres o los cursos de capacitación mencionados.
Otras actividades de traducción del conocimiento que apuntan a promover y apoyar el uso de evidencia de investigación sobre determinados problemas o desafíos relativos a las políticas pero que no se han descrito en ninguna de las categorías anteriores
Algunos ejemplos son: reuniones o presentaciones dirigidas a formuladores de políticas o partes interesadas sobre un proyecto de investigación específico (p. ej., reunión con partes interesadas para presentar propuestas revisadas para el proyecto de atención ambulatoria en hospitales; trabajo "Encuesta sobre sistemas de investigación sobre salud" presentado a formuladores de políticas en el Ministerio de Salud; reunión con partes interesadas para mantenerlas al corriente de los avances de un proyecto de investigación en particular).
(b) Describa las actividades que tengan un objetivo similar y que se hayan realizado en la jurisdicción de la plataforma de traducción del conocimiento durante el año anterior a la implementación o el inicio de dicha plataforma.
(c) Sección 5: Esfuerzos para facilitar la atracción de usuarios
(a) Mencione las actividades que la plataforma de traducción del conocimiento planea realizar durante el primer año para facilitar la "atracción de usuarios", es decir, mejorar la capacidad de los formuladores de políticas para obtener, evaluar, adaptar y aplicar evidencia de investigación sobre las prioridades de las políticas. Las actividades pueden incluir esfuerzos para: crear y mantener una lista de recursos de investigación, un centro de intercambio de información, una base de datos o un sitio web; crear y mantener un servicio de "respuesta rápida" que ofrezca evidencia de investigación y asesoramiento relacionado a los formuladores de políticas de forma inmediata o casi inmediata; crear y mantener un directorio de investigadores y especialistas en traducción del conocimiento; capacitar a los formuladores de políticas para que obtengan, evalúen, adapten y apliquen evidencia de investigación; y apoyar a los formuladores de políticas para que desarrollen estructuras y políticas para obtener, evaluar, adaptar y aplicar evidencia de investigación.
Lista de recursos de investigación, centro de intercambio de información, base de datos, sitio web
Servicio de respuesta rápida
Directorio de investigadores y especialistas en traducción del conocimiento
Capacitación para que los formuladores de políticas obtengan, evalúen, adapten y apliquen evidencia de investigación
Mencione las sesiones o los talleres de capacitación, los materiales de capacitación, los informes sobre las evaluaciones de las necesidades de capacitación de los formuladores de políticas y los informes sobre estos talleres o cursos de capacitación (p. ej., Taller sobre búsqueda y uso de evidencia de investigación para formuladores de políticas y otros profesionales del Ministerio de Salud).
Apoyo a los formuladores de políticas para que desarrollen estructuras y políticas con el fin de obtener, evaluar, adaptar y aplicar evidencia de investigación
Describa las actividades que tengan un objetivo similar y que se hayan realizado en la jurisdicción de la plataforma de traducción del conocimiento durante el año anterior a la implementación o el inicio de dicha plataforma.
Sección 6: Esfuerzos de intercambio
(a) Mencione las actividades que la plataforma de traducción del conocimiento planea realizar durante el primer año en relación con la promoción de las asociaciones entre formuladores de políticas e investigadores. Puede tratarse de actividades que apunten a responder preguntas de investigación o intercambiar información e ideas (que no haya mencionado en ninguna de las categorías anteriores). 
Interacciones directas (que aún no se hayan mencionado en ninguna de las categorías anteriores)
Mencione las presentaciones o las reuniones en las que participen formuladores de políticas y en las que el objetivo sea determinar cómo responder las preguntas de investigación sobre las prioridades de las políticas. Es probable que dichas reuniones se realicen en las primeras etapas (etapas de planificación) de un proyecto de investigación (p. ej., reunión para presentar propuestas de investigación o cartas de intenciones para un proyecto de investigación sobre las prioridades de las políticas para los formuladores de políticas).
Foros de discusión electrónicos
(b) Describa las actividades que tengan un objetivo similar y que se hayan realizado en la jurisdicción de la plataforma de traducción del conocimiento durante el año anterior a la implementación o el inicio de dicha plataforma.
Sección 7: Otras actividades
(a) Mencione cualquier otra actividad que la plataforma de traducción del conocimiento planee realizar en el primer año, que valga la pena documentar y que usted aún no haya registrado.
(c) Describa las actividades que tengan un objetivo similar y que se hayan realizado en la jurisdicción de la plataforma de traducción del conocimiento durante el año anterior a la implementación o el inicio de dicha plataforma.
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